SUNDAY OF THE MAN BORN BLIND
(Sixth Paschal Sunday)
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

Troparion and Kontakion:
Troparion (5): Let us the faithful acclaim and worship the Word, co-eternal with the Father and the Spirit, and born of the
Virgin for our salvation. For He willed to be lifted up on the cross in the flesh, to suffer death and to raise the dead by His
glorious resurrection.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
Kontakion (5): With eyes that are spiritually blind, | come to You, O Christ; and like the man who was blind since birth, |
cry out to You with repentance: You are a shining Light to those who are in darkness.
Now and for ever and ever: Amen.
Kontakion (8): Although You descended into the grave, O Immortal One, You destroyed the power of Death. You arose
again as a victor, O Christ God. You announced to the women bearing ointment: Rejoice! You gave peace to Your apostles
and resurrection to the fallen.

Prokimenon:
Prokimenon (8): Make vows to the Lord your God, and fulfill them.
Verse: God is made known in Judah; in Israel His name is great.
Prokimenon (8): Make vows to the Lord your God, and fulfill them.

Epistle:

Reading of the Acts of the Holy Apostles.

(Acts 16,16-34)
In those days, as the apostles were going to the place of prayer, they met a slave girl with an oracular spirit, who used to
bring a large profit to her owners through her fortune-telling. She began to follow Paul and us, shouting, “These people are
slaves of the Most High God, who proclaim to you a way of salvation.” She did this for many days. Paul became annoyed,
turned, and said to the spirit, “I command you in the name of Jesus Christ to come out of her.” Then it came out at that
moment. When her owners saw that their hope of profit was gone, they seized Paul and Silas and dragged them to the public
square before the local authorities. They brought them before the magistrates and said, “These people are Jews and are
disturbing our city and are advocating customs that are not lawful for us Romans to adopt or practice.” The crowd joined in
the attack on them, and the magistrates had them stripped and ordered them to be beaten with rods. After inflicting many
blows on them, they threw them into prison and instructed the jailer to guard them securely. When he received these
instructions, he put them in the innermost cell and secured their feet to a stake.
About midnight, while Paul and Silas were praying and singing hymns to God as the prisoners listened, there was suddenly
such a severe earthquake that the foundations of the jail shook; all the doors flew open, and the chains of all pulled loose.
When the jailer woke up and saw the prison doors wide open, he drew [his] sword and was about to kill himself, thinking
that the prisoners had escaped. But Paul shouted out in a loud voice, “Do no harm to yourself; we are all here.” He asked for
a light and rushed in and, trembling with fear, he fell down before Paul and Silas. Then he brought them out and said, “Sirs,
what must | do to be saved?” And they said, “Believe in the Lord Jesus and you and your household will be saved.” So they
spoke the word of the Lord to him and to everyone in his house. He took them in at that hour of the night and bathed their
wounds; then he and all his family were baptized at once. He brought them up into his house and provided a meal and with
his household rejoiced at having come to faith in God.

Alleluia Verses:
Verse: Turn to me in pity as You turn to those who love Your name.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Verse: Guide my footsteps according to Your promise, and let no iniquity rule over me.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Gospel:
(In 9,1-38)
At that time, as Jesus was passing by, he saw a man blind from birth. His disciples asked him, “Rabbi, who sinned, this man
or his parents, that he was born blind?” Jesus answered, “Neither he nor his parents sinned; it is so that the works of God
might be made visible through him. We have to do the works of the one who sent me while it is day. Night is coming when
no one can work. While I am in the world, I am the light if the world.” When he had said this, he spat on the ground and



made clay with the saliva, and smeared the clay on his eyes, and said to him, “Go wash in the Pool of Siloam” (which means
Sent). So he went and washed, and came back able to see. His neighbors and those who had seen him earlier as a beggar
said, “Isn't this the one who used to sit and beg?” Some said, “It is,” but others said, “No, he just looks like him.” He said, “I
am.” So they said to him, “[So] how were your eyes opened?” He replied, “The man called Jesus made clay and anointed my
eyes and told me, ‘Go to Siloam and wash.” So I went there and washed and was able to see.” And they said to him, “Where
is he?” He said, “I don't know.”

They brought the one who was once blind to the Pharisees. Now Jesus had made clay and opened his eyes on a sabbath. So
then the Pharisees also asked him how he was able to see. He said to them, “He put clay on my eyes, and I washed, and now
I can see.” So some of the Pharisees said, “This man is not from God, because he does not keep the sabbath.” [But] others
said. “How can a sinful man do such signs?” And there was a division among them. So they said to the blind man again,
“What do you have to say about him, since he opened your eyes?” He said, “He is a prophet.” Now the Jews did not believe
that he had been blind and gained his sight until they summoned the parents of the one who had gained his sight. They asked
them, “Is this your son, who you say was born blind? How does he now see?”” His parents answered and said, “We know that
this is our son and that he was born blind. We do not know how he sees now, nor do we know who opened his eyes. Ask
him, he is of age; he can speak for himself.” His parents said this because they were afraid of the Jews, for the Jews had
already agreed that if anyone acknowledged him as the Messiah, he would be expelled from the synagogue. For this reason
his parents said, “He is of age; question him.”

So a second time they called the man who had been blind and said to him, “Give God the praise! We know that this man is a
sinner.” He replied, “If he is a sinner, I do not know. One thing I do know is that I was blind and now I see.” So they said to
him, “What did he do to you? How did he open your eyes?” He answered them, “I told you already and you did not listen.
Why do you want to hear it again? Do you want to become his disciples, too?”” They ridiculed him and said, “You are that
man's disciple; we are disciples of Moses! We know that God spoke to Moses, but we do not know where this one is from.”
The man answered and said to them, “This is what is so amazing, that you do not know where he is from, yet he opened my
eyes. We know that God does not listen to sinners, but if one is devout and does his will, he listens to him. It is unheard of
that anyone ever opened the eyes of a person born blind. If this man were not from God, he would not be able to do
anything.” They answered and said to him, “You were born totally in sin, and are you trying to teach us?” Then they threw
him out. When Jesus heard that they had thrown him out, he found him and said, “Do you believe in the Son of Man?” He
answered and said, “Who is he, sir, that I may believe in him?” Jesus said to him, “You have seen him and the one speaking
with you is he.” He said, “I do believe, Lord,” and he worshiped him.

It is truly right... (Or the Hirmos of the Feast):
The angel exclaimed to her, full of grace: Rejoice, O pure virgin, again | say: Rejoice! Your Son is risen from the grave on
the third day and has raised the dead. Let all nations rejoice.
Shine in splendor, O new Jerusalem! For the glory of the Lord is risen upon you. Sing with joy and rejoice, O Zion sing.
And you, pure Mother of God, rejoice in the resurrection of your Son.

Communion Verse:
Receive the Body of Christ! Drink the Source of immortality.
Praise the Lord from the heavens; praise Him in the highest.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Blessed is He Who Comes:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

We have seen the true light:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

May our mouths be filled:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

Blessed be the name of the Lord:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

Glory and Now:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Give the blessing.



HEJALJIS CJIITOHAPOAXKEHOI'O
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MO0JAB, i TUM, IO B TPO0OaX, KUTTS TapyBaB.
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOOJAB, 1 TUM, IO B TPOOAX, KHUTTS TapyBaB.
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh TO0NAB, 1 TUM, IO B TPOOAX, XKHUTTS IapyBaB.

Tponapi i Kongaku:
Tpomnap (5): PiBno6e3navyanpre 3 Otiem i Jlyxom Crioso, mo Bijg J[iBu HapoawiIocs Ha CHIACiHHS Hallle, MPOCIaBMO, BipHi, 1
MOKJIOHIMCS, 00 BoHO 671ar03B0INMII0 T1IOM 31WTH Ha XPECT 1 CMEPTh MEPETEPITITH, 1 BOCKPECUTH TOMEPJIUX CIIABHUM
BOoCKpeciHHIM CBOIM.
Cnaga Ormro, i Cuny, i Csitomy JlyxoBi.
Konnak (4): OcnituieHi AyIIeBHUMHA 09MMa, SIK CJIIIAN BiJl HAPOIHKEHHS, TPUX0IUMO 110 Tebe, Xpucre, 1 B MOKassHHI
kimaemo 10 Tebe. Tu npecsitie CBITIIO AJIs THX, IO B TEMPsIBi!
I HuHi, 1 MOBCAKYAC, 1 HA BIKH Bi4HI. AMIHb.
Konnak (8): Xou i 1o rpoOy 3iiimoB Tu, beacmepthuii, To anoBy 3pyiiHyBaB Tu cuily 1 BOcKpec, sSIK IepeMosKellb, XpUCTe
Boxe, xinkam mupoHocuisiM 3BictuBin: Panyiirecs! I mup napysaB Tu CBoiM anocTosam, yrajauMm ke IoJaB BOCKPECIHHS.

IIpokimen:
IMpoximen (8): ITomomiThes 1 xBauty Bijaiite ['ocionesi, bory Hamomy.
Crux: Bigomuit Bor y FOnei, B I3paini Benuke im’st Horo.
ITpoximen (8): [Tomomithes 1 XxBaity Bimmaiite ['ocrionesi, bory Hamomy.

AnocroJb:

JIiSHb CBATHX allOCTOJIIB YUTAHHS.

(1i 16,16-34)
Tumu gHAMU, K MU HIIUTH HA MOJIUTBY, 3yCTpiJia HAC OJIHA CIY>KHUIL, III0 Majia {yXa Bill[yHa, i BIllyBaHHSAM CIpaBIsIa
IaHaM CBOIM BeJIMKUH 3apoOiTok. Imyun ciinom 3a I1aBiom 1 3a HaMu, BoHa kpuuana: “Lli moau - ciayru BeeBuinbsoro
bora, sKki 3Bia0Th BaM MyTh criacinis!” Yumano aHIB BoHa Take poouia. Habpumuio ne I1aBnosi i, moBepHyBIIUCS, BIH
cKka3zas /10 1yxa: “Bemro 1001 im’am Icyca Xpucta Buiitu 3 Hei!” I B Ty sk MUTh BiH BuiioB. [lo6aunBimy ii nanu, mo iXHsa
Ha/lig Ha 3apo0iTok nponaia, cxomuwiu [1asna it Cuity 1 noTsiriu Ha Maiiias 10 Biaaau. [IpuBiBIIY X IX 10 BOEBOJ, CKa3aJIu:
“Lli oI KOJIOTSITH HAIlle MiCTO, Lie 1oei. BoHu HaBuaroTh 3BHUAiB, SIKUX HaM, pUMJISTHAM, HE J03BOJICHO aHi MpUiiMaTH, aHi
BUKOHYBaTH.” | HATOBI KMHYBCS HAa HUX CITUIBHO, @ BOEBOIH, 3[IEPIIH 3 HUX OJICKY, 3BEJIUIHN 1X CIKTH Pi3KaMH; 3aBJaBIIN IM
YUMaJIo paH, KUHYJIH Y B’ I3HUIIO, HAKA3aBIIH TIOPEMHHUKOBI MWJIBHO CTEPErTH iX. BiH ke, NpUIHABIIN TaKuii HaKa3, BKUHYB
iX y B’S3HHUINIO 10 caMoi cepenHU 1 3a0MB TX HOTH Y KOJIOIH.
[MTaBno ta Cuna oniBHOYI Monmiucs 1 cniiBanu bory, a B’s3Hi ciyxanu iX. PantoM 34MHMBCS 3eMIIeTpYC BETTUKHI, TaK 110
MiJIBAJIMHU B’ I3HUII 3aTPSICIUCS: 3HEHAIbKA BIJYMHWIMCS BC1 IBEPI, 1 KalJaHU BCIiX pO3B’sA3aiucs. SIKkKe MPOKUHYBCS
TIOPEMHUK 1 T00aYMB BiTYMHEHI TEMHUYHI ABEPi, BUTAT M€Y 1 XOTiB cebe BOWTH, Ta/Iatouu, 110 B’ SA3HI MOBTIKAJIH.
Ax Tyt [1aBno CKpUKHYB roJI0COM BEIHKUM, Kaxydu: “He 3aBnaBaii Hisikoro co0i nmxa, Bci 60 mu TyT!” | monpocusimm
CBITJIa, TIOPEMHHK YCKOUYMB JI0 B’ SI3HMUIII ¥, TPEMTsIUM, KWHYBCh y HOTH [1aBnoBi Ta Cuiti; a BUBIBIIH iX 3BITH, MOBUB:
“ITanoBe, 110 MeHi ciig pobutn, mo6 cnactucsa?” Ti Bianosinu: “Bipyit y ['ocnoga Icyca, 1 cmacemicst Tv 1 TBii aiM.” I BoHK
fioMy 3Bimanu cioBo I'ocroiHe 1 BCim, 110 Oyiu B HOro 70Mi. A BiH, y3SIBIIH iX Ti€l TOJUHM BHOY1, OOMUB TXHI paHu i
OXPHUCTHBCSA 3 yciMa cBOIMH. SIK e 3armpoBaauB iX 10 ceOe B rOCMOy, TO HAKPHUB CTLJT 1 BECETUBCS 3 YCIM JOMOM, SIKUH
yBipyBaB B bora.

Anocroabebki CTux (Aauniays):
Crux: CrorisiHb Ha MEHe i MOMUITYH MEHe.
Anitys, anuitys, amuiysl.
Crux: Cronu Moi Harpas 3a cJIOBOM TBOIM.
Anunys, anuinys, anuiysl.

€panreJis:

(Is 9,1-38)
Toro gacy, nepexoauBiy, modadns Icyc 4omoBika, 3poay CIimoro. 3amurail HOTO, OTKe, yuHI Horo: “YdauTenro, XTo
3rpimuB? BiH - un 6aTbku HOTro, 10 CNIMKUM BiH ypoauBcs?” “AHi BiH He 3rpilliuB, aHl 0aThku Horo, - Bifgkasas Icyc, - ane
06 niam boxxum BusiBUTHCH Ha HHOMY! TOKM JHS, Ma€EMO BUKOHYBATH JIij1a TOTO, XTO MOCJIaB MEHE, - 00 HiU HAJAXOIUTh 3a
SIKOT HIXTO HE 3MOKe JIATU. | TOKH s y CBITI - 4 cBITJO CcBITY.” CKa3aBIIM T€, CIUTIOHYB Ha 3€MJII0, CIIOTOTOBHUB CJIMHOIO Tl
1 IOMAacTUB TJeeM o4l ciainomy. Jlo Hboro *x ckazas: “Inu, BMuiics B kyneni CunoaMchKiid,” - 110 y epeKiaii O3HavaeE:
“3icnaniil.” OTOX MojgaBcs TOM, yMUBCS - 1 moBepHyBcs 3psunmM! Cycian Xk Ti, 1110 0a4niin HOro pasiiie CIinum,
3aroBopwid: “Uu TO K HE TOM, IKUH OTO BCE CUJIIB, skeOpaunB?” OnHi kazanu: To BiH, - iHIII - Hi, JTUII TOAIOHUH 10 HHOTO.



Bin xe xaxe: “Lle s1!” Tox nuranucek oro: “Sk BOHO Tak, 1o mpo3piim TBoi oui?”” A BiH: “YosoBik, mo IcycoM 3ByTh #oro,
CTIIOTOTOBUB TJICH, 04i MeHi ToMacTuB Ta i MoBuB: [limn 10 Cunoamy, BMuiics. Sl mimoB, ymMuBcs - 1 mpo3piB.” Bonu #oro
Tomi muTaroTh: “Jle BiH?” — “He 3Hat0,” - kaxke Toi. Tox BexyTh TOTO, XTO ciinuii OyB, o ¢apuceiB. bymo x y cydoty, Komu
Icyc cnororoBus riero i Biakpus oMy oui. To i papucei ciutanu ioro, ik BiH mpo3piB. A BiH iM: “T1ero moknaB MeHi Ha
oul, st BMHUBCS i och Oauy.” Jlesiki 3 papuceiB TBepawiu: “He Big bora ueit 4onoBik, 60 cy0oTu He noTpumye.” I
MOBHJIH: “UM MOKe K TPIIIHAN YOJIOBIK OTaki uyaeca TBopuTu?” OTox cynepeuka Oyia cepea HuX. | 3HOBY cirinmomy
KaXXyThb: “A TH 110 PO HHOT'O KaxKell - Mpo Te, 110 o4l To01 Biakpus?” Oxapikae: “Ilpopok Bin.” IlpoTe roz€i 110710 HEOTO HE
BipwJIH, 1110 OyB BiH CIIIKH 1 MPO3PIB, - @K MMOKU HE 3aKJIMKaJIM OaTbKiB 0TOro npo3pijoro. Crnuranu ix: “Uu To Bai cuH,
PO KOTPOTO KaXKeTe, IO CIIMUM BiH ypoauBcs? A Temnep sK ke BiH 0aunth?”’” baThku HOTO 1 BiJKa3aM, MOBHBIIH: “3HAEMO,
10 TO HAII CHH, 1 IO CJIMKUM BiH OyB ypoaHBCs. A SIK BiH Tenep 0OauuTh - HE 3HAEMO, 1 XTO BIIKpUB HOMY 04l - HE BiJa€EMO.
CrimraiiTe caMoro: BiH TOpocini, caMm mpo cede ckaxe.” Tak OaTbku HOTO Ka3aiu, 00 10JIeiB cTpaxaiucs 1oaei 00 Bxke Oyiun
JTIOMOBHWJTHCS, TIIOO BUKJTFOUYNTH KOKHOTO 3 CHHArOTH, XTO XPHCTOM HOT0 BU3HABaTUME. TUM TO OATHKHM HOTO ¥ Ka3aiu:
Jopocnwuii BiH, - camoro criuraiite. OTOX yapyre 3aKJIMKaId YOJIO0BiKa, IO CIIMUM OYyB, Ta i KaKyTh HoMy: “borosi ciaBy
Bo31ail! Mu 3Ha€EMO, 1110 TOH YOJIOBIK - TpilIHUK.” “Yu rpillIHUK BiH - 03BaBCs BiH, - 5 HE 3HaI0. 3HaIO ojHe: OyB s CIINmuM, a
Terep Oady.” Bonu x iiomy Ha Te 3HOB: “Illo BiH Take ToOi crioxiss? Sk BiH o4i ToO1 BiAKpuB?” Toii im Bigkasye: “S Bxke
BaM OIIOBIB, Ta BH He ciayxanu. Hapimo ime aytu xouere? Uu, Moxe, 1 BH Horo yaasmMu 6axkaete ctatu?” Ti 3 1aifikoro
KHHYJIUCh Ha HbOTO 1 ckazanu: “Tu fioro yuens! Mu - MoiiceeBi yuni! Mu 3Haemo: 10 Moticest npomosisiB bor. A mporo He
3HAEMO, 3BIAKLIA BiH.” Y BIANOBIAL YOJIOBIK cKa3aB iM: “Ochk BOHO, BJacHE, 1 JUBHO, III0 BU HE 3HAETE, 3BIAKLIA BiH, a BiH
MeHi o4l BiIKpuB. MU 3HaEMO, 1110 bor He BHCTyXa€e IrpilllTHUKIB, KOJIH ) XTOCh TOOOKHUH 1 HOTO BOJIIO YHHHTH, - OCh TOTO
BiH BuciIyxae! HedyBaHO 0/BiKY, 1100 XTO-HEOYIb BIIKPHUB O4i CIIMOBPOKeHOMY. byB Ou BiH He Bia bora - Hidoro He
cpoMoykeH Ou OyB 3poouTH!” O3Banuch 1 ckasanu Homy: “Tu BBech y rpixax ypoauBcs, a HaC HaByaem?” | mporHamu Moro
TeTh.

JoBinaBcs Icyc, 1m0 BOHU T€Th HOTO MIPOTHAIN, OTOXK, 3yCTPIBIIH HOTO, TPOMOBHB J10 HhOTO: “Bipyemnt y Homosidoro
Cuna?” A toif: “A xto0 BiH, 'ocioau, o0 s BipyBaB y Hporo?” Icyc e flomy: “Tu 6auuB #oro; BiH - TOH, XTO FTOBOPUTH 3
t06010.” Toxi Toii ckazas: “Bipyto, ['ocniogu!” - 1 MOKJIOHUBCS HOMY.

HocTtoiino:
Anren 3BictuB brnarogartsiit: Uucra [liBo, pagyiics! I 3HoBy kaxy: Panyiics! TBiif cuH Bockpec Ha TpeTiif eHb 13 rpo0y, 1
MEpPTBUX BOCKpecHB. JIrou, BecemiThes!
Caitucs, cBitucs, HoBul €pycaimme! CnaBa 60 'ocrioas Ha T0O1 3acsisia! Paniii HuHi 1 Becenucs, CioHe, a TH, YnuCTa
Boropoawurie, Brimaiicst BockpecinasiM CHHA TBOTO.

Ipuyacumii Ctux:
Tino XpucroBe npuiiMiTh, JKepena 6e3cMEePTHOTO CIIOKUBITS.
Xgarnite [ocniona 3 Hebec, xBanite Moro Ha BHCOTaX.
Anunys, anuinys, anuiysl.

BuarociioBennmii:
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MO/I0JIAB, 1 TUM, 110 B Ipodax, >KUTTS JapyBasB.

Mu 6a4niIn CBITIIO:
XpHUCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh M0/10J1aB, 1 TUM, 1110 B rpo0ax, )KUTTS JapyBas.

Hexaii cnoBHAITHCS yCcTa Hamri:
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MO0JAB, 1 TUM, 10 B TPO0AaXx, XKHUTTS 1apyBaB.
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOAOJAB, 1 TUM, L0 B TPOOAX, KUTTS 1apyBaB.
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOAOJAB, 1 TUM, L0 B TPOOAaX, KUTTS 1apyBaB.

Hexaii 6yne im’s I'ocnoane:
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MOI0JIAB, 1 TUM, IO B Ipodax, )KUTTS JapyBasB.
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MO/I0JIAB, 1 TUM, II0 B rpo0ax, )KUTTS JapyBas.
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MO/I0JIAB, 1 TUM, II0 B rpo0ax, >KUTTS JapyBas.

Cnasa i HuHi:
XpHUCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MOI0JIAB, 1 TUM, IO B Ipodax, )KUTTs aapysas. I'ocioan, momunyit. ['ocrioay,
noMunyi. I'ocrioau, momuinyi. brnarocnosu.



